
22. BOYAIMA JIFOMA DIGA RIÑO 

JUFIDUAGAl 

LA LUCHA 

POR UNA MUJER1 

1. / ino Jitomamo Nofknidi imute jemeku 
allí ¡domu-u Nofkni ellos tallada-

fue 

moniya umenu 
abun- árbol 

dancia 

ibiki ¡ufaikfa riño ¡domumo 
esa- soplar mujer ¡itoma-u 

astilla 

¡aizke / ore ¡itoma kai jemeru riño 
entregó oye Jitoma núes- talla mujer 

tra 

ooitoza dooitu Jitomamo ¡aizke / iemo 
tomar- dicien- ¡domu-u entregó eso-
debes do en 

Jitomu ooiukañede 
Jitoma tomar-no-

quiso 

/ mínikari kuedi amena 
qué-por yo árbol 

ibiki 
esa-

astilla 

ooike 
toma­

ría 

/ komk 
ser 

humano 

riñona 
mujer-
como 

ooitike / 
tomaré 

1. Allí Nofkni entregó a 
¡doma la mujer que ellos 
habían tallado de una as­
tilla del árbol de la abun­
dancia y a la cual habían 
dado vida mediante su 
hálito2. 

—Oye, ¡itomu, deberás 
convivir con la mujer que 
tallamos —dijo, y se la 
entregó. 

Pero ¡itoma la rechazó. 

—¿Por qué he de convivir 
con una astilla de made­
ra? Viviré con una mujer 
de nuestra gente, no vivi­
ré con esa mujer —dijo Ji­
toma y la rechazó. 

oñeike dooita ooiukañede Jitomu / 
no- diciendo tomar-no- Jitomu 

tomaré quiso 

2. / ieri dañe Boyaimamo jaizke Juziko-
eso- otra Boyaima-a entregó Juziko-
por vez 

bíkfaño / ore Boyuima 'kai jemera riño 
bikfaño oye Boyuimu núes- talla mujer 

tra 

oodo / jü kue oye doonano Boyaimadi 
toma- sí yo toma- dicho- Boyaima 

ras da-será habiendo 

uite riño / iemo ¡aki ooiukañede ¡itoma 
llevó mujer eso- antes tomar-no- ¡itoma 

en quiso 

2. Por esa razón, Nofkni 
le entregó ¡uzikobikkño a 
Boyuimu. 

—Oye, Boyuima, deberás 
convivir con la mujer que 
tallamos. 
—Sí, la desposaré —dijo 
Boyuimu y se llevó a la 
mujer. 

Pero ¡itoma, quien antes la 
había rechazado, se arre­
pintió. 
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duede / buu kue ¡ífuia riñodi uiga / 
se arre- quién mi ilusión mujer lleva-
pintió da-fue 

Boyaima uiga / dama uiga / uigazu 
Boyuima lleva- no llevada- llevada-

da-fue importa fue fue-
puesto que 

¡ufidoñeno doode Nofieni I 
no-dis- dijo Nofieni 
cutas 

3. / Boyuimudi naiñeño uite / i e uiyano 
Boyaima la llevó esa llevado-

habiendo 

ote / mareñeño 
des- hermosa-

posó ella 

¡uzikohikkñodi / iemo 
fuzikobikfaño eso-

en 

¡itomu rukade / naiñeño uite Boyaima 
¡itoma persiguió ella llevó Boyuimu 

obireizuide / ie meeino ¡uzikobikfaño 
cazaba eso mientras ¡uzikobikfaño 

¡ofomo ite / itemo ¡itomu riide / 
casa-en esta- estaba- Jitomu llegó 

ba cuando 

—¿Quién se llevó a la 
mujer con la que me ilu­
sionaron a mí? 
—Se la llevó Boyuimu; no 
puedes hacer nada. Ya se 
la llevó, así que no discu­
tas más —le contestó No­
fieni. 

3. Boyuimu se la llevó y la 
convirtió en su esposa. Ju­
zikobikiaño era una mujer 
hermosa. Jitoma la perse­
guía. Boyaima, quien se la 
había llevado, iba de ca­
cería mientras que /wz¿-
kobikfaño se quedaba en 
casa. Entonces llegó Jito­
ma. 

4. / o inidí 
tu esposo 

Jaaide / kue 
se fue mi 

oki ¡uzikobikfaño nine 
oye ¡uzikobikfaño dónde 

ink i ruauuide / ¡uu oodi 
esposo cazar- bien tú 

fue-a 

kuemo otunetuguodí Boyuimado mika ñiuibito / 
mí-a entregada- Boyuimu- qué hacer-

fuiste con viniste-a 

Nofieni kuemo o juizide / ieri kue uuko / 
Nofkni mí-a te entregó eso- mi esposa-

por eres 

4. —Oye, ¡uzikobikfaño, ¿a 
dónde se fue tu esposo? 
—Mi esposo se fue a ca­
zar, 
—Bueno; tú me fuiste 
destinada. ¿Por qué te vi­
niste con Boyaima? Me 
fuiste entrega por Nofieni, 
por eso eres mi esposa. 
¿Por qué te viniste con 
Boyuimu? 
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mikari Boyaimado mika ñiuibito / 
qué-por Boyuimu- qué hacer-

con viniste a 

5. / kue o baañuari bitike / mikari kuedi 
me tú rechazar- vine qué-por yo 

por 

umena ibiki riñona jafaikfa ooitike / komk 
árbol esa- mujer- soplar tomaré ser 

astilla como humano 

riñona ooitike doodo kuena ore ¡itoma / 
mujer- tomaré dijiste mí-de oye ¡itoma 
como 

ieri ifo doonari Boyaima kue atke / mika 
eso- así decir- Boyaima me trajo qué 
por por 

oodt ñiaibito / o uuibitike /ifo koko jaai 
tú hacer- te llevar- ca- noso- vayá-

viniste a vine a mina tros monos 
dos 

dooita ¡itoma Boyuimu aai ytínakomonu 
dicien- ¡itomu Boyuimu espo- vacía-casa­

do sa desde 

utke Boyuimu mauuiya meeino / 
trajo Boyuima cazar- mientras 

ir a 

6. / ino kkñede Boyainm aai atknu / ie 
allí no-vio Boyuimu espo- traer esa 

sa 

utfa.no ¡itomu kodubi nuireiri kodahkí role 
traído- ¡itoma ritual gente- cantos cantó 

habiendo kodabí con kodabí 

I iemo Boyuima hitedi / ie aai mefoikabi-
eso- Boyuima regresó su es- buscaba-
en posa 

5. —Me vine, pues tú me 
rechazaste. " ; P o r qué he 
de convivir con una mu­
jer que es una astilla de 
madera a la que le dieron 
vida mediante un soplo? 
Viviré con una mujer de 
nuestra gente". Eso dijiste 
de mí, ¡itoma. Por esa ra­
zón, porque hablaste así, 
Boyuimu me trajo hasta 
acá. ¿A qué has venido? 
—Vine a llevarte. ¡Cami­
na, nos vamos! —dijo Jito­
mu y sacó a la mujer de 
Boyuimu de la casa en la 
que no había nadie más, 
pues Boyaimu estaba de 
cacería. 

6. Boyuimu no vio que 
su mujer fuera sacada de 
la casa. Cuando Jitomu lle­
gó con ella a su casa, él y 
su gente entonaron los 
cantos del ritual kodubfi. 
Mientras tanto, Boyuimu 
había regresado y busca­
ba a su mujer, pero ella ya 
no estaba. 

—¿Quién se llevó a mi 
mujer? ¿Por qué se la lie-

http://utfa.no
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femó yüde / ebe kue uaki buu uigu / 
cuando no es- oh mi esposa quién lleva-

taba da-fue 

Jitomu 
Jitomu 

mikari 
qué-por 

kue 
mi 

aai 
espo­

sa 

uite ;'a¿e¿ 
llevó antes 

¡aizikamo ooiakañededi doonano Boyaima 
entregada- tomar-no- dicho- Boyuimu 
fue-cuando quiso-cuando habiendo 

rakade / 
persiguió 

7. / iemo jaaide / ie aai kodajumo riide / 
eso- se fue su espo- ritual llegó 
en sa kodubi -u 

riidemo zade ¡itoma naireki / ino uuidí 
llegó- baila- Jitoma gente allí espo-

cuando ba sa 

Jitomu diga eguirite /ubi kdote Jitomu 
Jitoma con alumbraba se cree Jitoma 

superior 

doode Boyaima / naze 
dijo Boyaima puer­

ta 

fue ite juarei 
mar- es- magua-
co taba ré 

meiyomo dujude Boyuimu / inomonu uai 
entre se metió Boyaima allí- espo-

desde sa 

zaiya uuñoode / ie Jitoma diga zuitemo 
bai- observó esa Jitoma con bailaba-
lar cuando 

vó Jitomu si no la quiso 
aceptar cuando se la en­
tregaron? —dijo Boyuimu 
y salió en busca de ella. 

7. Se fue a la casa de Jito­
mu. Cuando llegó, esta­
ban celebrando el ritual 
kodubi, a causa de su espo­
sa. La gente de Jitomu bai­
laba. Su esposa y Jitomu 
bailaban con antorchas4 

en la mano. 

—Jitoma es un infame —di­
jo Boyuimu y se escondió 
entre los dos troncos del 
maguaré que se encontra­
ban junto a la puerta. 

Desde allí observó cómo 
su mujer bailaba con Jito­
mu. 

uuñoode / 
observó 

8. / nifo kue nibuí kue aainu doode Boyuima / 
cómo yo haré mi esposa dijo Boyuimu 

8. —¿Qué hago con mi 
mujer? —dijo Boyaimu. 

Ella bailaba con una ma­
no puesta en el hombro 
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Jitomu fekanikomo 
¡itomu hombro-a 

juuikcidu zuite ie 
prendida baila- su 

ba 

auidí / zuitemo füdc 
esposa bailaba- robó 

cuando 

giyíkimonu Boyaima / 
lado de Boyaima 

atrás-desde 

fünokeida utke / ie ¡itomu giyikimo yüyoí 
robado- trajo él ¡itoma lado de hojas 

habiendo atrás-en yute 

fuikanokeide / ino riño izoi ¡uuikeida zade / 
dejó allí mu- igual prendida baila-

jer ba 

¡itoma ie uainu okke jae Boyaima 
¡itoma su esposa- tomó hace Boyaima 

por rato 

uigamo / 
llevada-

fue-cuando 

9. / iemo ¡itoma uigudígeidí ie yote / ore 
eso- ¡donm espíritu le contó oye 
en 

¡itomu o aaki Boyaima jae uiga / 
¡itoma tu esposa Boyaima hace lleva­

ra to da-fue 

oodo juuikcidu zaitedi riñoñede / o finoriya 
tí-a prendido baila- mujer-no- tu prepára­

lo que es ción 

yiiki miño riño / ie o aaínu okítu 
hierba efec- mujer eso tu espo- toman-
yükí to sa-por do 

zadamiko dooita yote aigadigeidi/ 
bailan- diciendo contó espíritu 
ustedes 

dos 

de jitoma. En ese momen­
to, Boyaima la apartó de la 
espalda de Jitoma y la lle­
vó a su casa, no sin antes 
haber dejado un manojo 
de hojas de yiiki detrás de 
Jitomu. El manojo bailaba, 
igual que una mujer, con 
la mano puesta en su 
hombro y Jitomu creía que 
era su esposa, pero ésta 
hacía rato había sido lle­
vada por Boyuimu. 

9. Entonces, los espíritus 
protectores de Jitomu le 
hablaron: 

—Oye, Jitoma, tu mujer 
fue llevada hace rato por 
Boyuimu. Lo que baila 
prendido a ti no es una 
mujer; es el efecto de la 
hierba yute cuya prepara­
ción tú bien conoces5. Y 
creías que era tu mujer 
con la que baijabas —di­
jeron sus espíritus protec­
tores. 
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10. / ieri Jitoma 
eso- Jitoma 
por 

gíyíkí díne mefode / 
lado de donde miró 

atrás 

mefodemo komk izoi iemo juuikeidedí 
miró-cuando ser igual él-a prendido-

humano estaba-lo que 

mefuumonu yüde 
mirar-desde no ha­

bía 
nadie 

erokeidemo gíyíkí 
vio-cuando lado de 

atrás 

diñe / ebe mikari Boyuimu kue aai dañe 
donde oh qué-por Boyuimu mi espo- otra 

sa vez 

uite / oomo iitenu okke / ¡uka jadi iedi kue 
llevó ti- estará cree real- ahí esa mi 

donde mente 

jaizikuza dooitu 
entregada- dicien-

fue do 

uai 
espo­

sa 

¡itomu 
¡itomu 

Nofkni kuemo 
Nofieni mí-a 

ikirite damu /... 
enoja- solo 
do-es­
taba 

11. / ieri dañe ¡itomu Boyaimu atika uai 
eso- otra ¡itoma Boyaima traída- espo-
por vez fue sa 

rakade / mikari dau kue uai uíkabite 
per- qué-por siem- mi espo- lleva 

siguió pre sa 

Boyuima dooitu ikirite ¡itomu / ie 
Boyuima diciendo enojado- Jitomu él 

estaba 

iteriyuno gíyíkínu rakade / mkademo 
enojado- lado de persiguió perseguía-

habiéndose atrás-por cuando 

10. Por eso, Jitomu miró 
hacia atrás: lo que se ha­
bía prendido a él como si 
fuera una persona, ya no 
estaba. 

—¿Por qué se llevó Boyui­
mu otra vez a mi mujer? 
¿Crees que vivirá contigo, 
Boyuimu? Ella es mi espo­
sa, pues Nofkni me la en­
tregó a mí —se decía 
furioso...6 

11. Por eso, Jitomu, a su 
vez, persiguió a la mujer 
que Boyuimu se había lle­
vado. 

—¿Por qué me quita Bo­
yuima siempre a mi espo­
sa? —dijo Jitoma, lleno de 
rabia y fue detrás de él. 

Cuando llegó, estaban 
bailando sin descanso y 
¡itomu se robó a la mujer 
cuando ésta bailaba con 
Boyaima. 
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dune 
otra 
vez 

zaite 
baila­
ban 

füiñena / zuitemo füridode 
sin- bailaban- robó 

acostarse cuando 

¡doma Boyaima diga zaitemo / 
¡itomu Boyuimu con bailaba-

cuando 

12. / mikari oki ¡itoma duma kue uakí o 
qué-por oye Jitoma solo mi espo- tú 

sa-es 

dua uikubito / damu biedi kue uui dooitu 
siem- llevas solo ésta mi espo- dicien-
pre sa do 

¡ufidotimeiei uui / ino fuirieneide / iemo 
se disputaban- esposa allí lachaban eso-

ellos dos en 

¡itomu yuguñokeidu uite Boyuimu kaidídemo / 
Jitomu tirado- llevó Boyuima se oponía-

habiendo cuando 

12. —Oye, Jitomu, ¿por 
qué te llevas siempre a mi 
mujer? 
—Ella me pertenece sólo 
a mí —decían dispután­
dose la que era mujer de 
ambos. 

Entonces lucharon hasta 
que Jitoma se la arrebató a 
Boyuimu y se la llevó, aun­
que éste trató de impedír­
selo. 

13. / dune giyikína 
otra lado de 
vez atrás-por 

Boyuimu rakade ie 
Boyuima persiguió su 

aai uiya / rakademo dañe zaite nuimukki / 
espo- llevó perseguía- otra bai- ellos 

sa cuando vez laban 

zuitemo dune Jitomuka aai diga zudí / 
bailaban- otra Jitoma espo- con bailaba 
cuando vez sa 

zuitemo dune füridode Boyuimu I'füridokeidu 
bailaban- otra robó Boyaima robado-
cuando vez habiendo 

atke I ikirite Jitoma ie aai kakkeza / 
trajo enojado- Jitomu su esposa retenía-

estaba puesto que 

14. /Jaiei Nofkni jaizüa fairioñedike doode/ 
antes Nofkni entregó- no-acepté dijo 

cuando 

13. Nuevamente, Boyai­
ma persiguió al que se ha­
bía llevado a su mujer. 
Cuando llegó, la gente es­
taba bailando. El que bai­
laba con su mujer era otra 
vez Jitoma. Boyuimu robó a 
la mujer y la llevó a su ca­
sa. Jitoma estaba furioso, 
pues había tratado de re­
tenerla. 

14. —Cuando Nofkni me 
la entregó hace algún 
tiempo, no la acepté —di-
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ino fuirieneide / konima 
allí luchaban el uno 

al otro 

dute onoyko 
golpeó mano-

con 

konima / uuizi dukoide Boyuimu dinenu / 
el uno ojo golpeaba Boyuimu desde 
al otro 

¡itomu dinenu duafo Boyuima dutade 
¡itomu desde misma- Boyuima golpeó 

manera 

abko /fuirieneide riño jufidotedi / konima 
de luchaban mujer se disputa- el uno 

vuelta ban-cuando al otro 

onoyünom gaitaogu yuguñokeidu Boyuima 
mano-de agarrada- tirado- Boyuimu 

fue habiendo 

utke dañe / ino ikirite ¡itomu / míkuri 
trajo otra allí enojado- ¡doma qué-por 

vez estaba 

kue uui nitedote Boyaima /kue fatoza 
mi espo- acosa Boyuima me golpeas-

sa puesto que 

baaüikena otedo dooitu... 
moriré crees diciendo 

15. / ino Boyuimu utkno nuirikenu ote 
allí Boyuimu traído- verdade- tomó 

habiendo ramente 

Boyuimadi / ¡itomu juiei giyikinu mkajaidedi 
Boyaima ¡itoma antes lado de perseguía-

atrás-por cuando 

baade / ino de dañe / itedi ruarizaide 
suspen- allí esta- otra esta- tumbaba 

dio ba vez ba-
cuando 

monte 

Boyaima / ¡aki riño jufkuuidedi baade / 
Boyaima antes mu- disputaban- sus-

jer los que pendieron 

jo y ambos comenzaron a 
luchar. 

Se dieron golpes con las 
manos. Boyaima le pegaba 
al otro en el ojo y Jitoma le 
devolvía los golpes. Dis­
putándose a la mujer, se 
golpeaban, hasta que Bo­
yaima le arrebató a Jitoma 
la mujer, que éste tenía 
agarrada, y se la llevó a 
su casa. Jitoma gritó furi­
bundo: 

—¿Por qué acosa Boyuima 
a mi mujer? ¿Crees que 
moriré porque me gol­
peaste? ../ 

15. Después de haberla 
llevado a su casa, Boyuimu 
la convirtió verdadera­
mente en su esposa y Jito­
mu, quien antes siempre 
la perseguía, dejó de ha­
cerlo. Boyuimu vivía allí y 
tumbaba monte. El que 
antes le disputaba su mu­
jer, ya no lo hacía. Allí vi­
vía Boyuimu. Mientras que 
su mujer trabajaba, él iba 
de cacería al monte. Entre 
tanto ella iba a la chagra. 
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ino izuide Boyuima / aui 
allí estaba Boyuimu espo­

sa 

mutjm meeino 
tra- mientras 

bajar 

obizaide / ¡uzitemo ohizuizaide /aaki obizaiya 
cazaba monte-a cazar- esposa cazar-

iba a ir a 

meeino iyimo jaaizaide / 
mientras chagra-a iba 

16. / ¡auizuidedi inimo ie jirikue yite 
iba-la que espo- sus caima- comían 

so-a roñes 

jizizui yuuibite /ore Boyuimu ikomóneide 
micos contar- oye Boyuimu mañana 

chichicos vino a 

koko jüikorei yite ¡izizai yüitozu ifukekí 
núes- caimarón co- micos trampa micos 

tro men chichi- armar- chichi­
cos debes eos 

negros rojos 

yikabitezu 
comen-

puesto que 

daafo 
misma-
manera 

dooita 
dicien­

do 

inimo yote 
espo- contó 
so-a 

¡uzikobikfaño / 
¡uzikobikfaño 

17. / ieri Boyuimu ¡izizai yiyenu meeidoi 
eso- Boyuima micos armar rastrojo 
por chichicos trampa-

para 

fue kaidude / juzikí hite / bfano jirikue 
bor- limpió monte tumbó tumba- caima-
de do-ha- roñes 

hiendo 

yiyari rada jüikoreimo tkajano yite 
comer- vara caimarón-en colocado- armó 

por habiendo trampa 

16. Un día llegó a con­
tarle a su esposo que 
unos micos chichicos co­
mían de sus caimarones: 

—Oye, Boyuimu, mañana 
debes armar una trampa 
para los micos chichicos 
negros y también para los 
rojos que comen de nues­
tros caimarones —dijo ¡u-
zikobikfaño a su esposo. 

17. Por tal razón, Boyai­
ma limpió el borde del 
rastrojo, quitando los ar­
bustos, con el fin de colo­
car las trampas para los 
micos chichicos. En segui­
da acomodó unas varas 
contra el caimarón8 de cu­
yos frutos comían los mi­
cos, cortó los arbustos 
que lo rodeaban y fijó 
unas cuerdas de cumare 
en las varas. Después de 
haber colocado las varas 
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naidu 
aque­

lla-vara 

fueri 
borde­

en 

jüikuemo 
caimaro-

nes-a 

duuidümki 
conducen-
arbustos 

y fijado todas las cuerdas. 
regresó a la casa. 

tkmjano / ie zaai rudukí zíruuno 
cortado- eso termi- varas colocado-
habiendo nado habiendo 

yite nujeri / yfano hite jofomo / 
armó todos armado- vino casa-a 

trampa habiendo 

18. / iemo jiide / Jitoma abi jeedate zumitenu / 
eso- cayó Jitomu se trans- mico 
en formó tití-en 

¿e utke Boyuima moneiñenu / ore Boyuimu 
ese trajo Boyuimu al amanecer oye Boyuima 

o atikadi mika / zumite / nakdí kue 
tú traído- qué mico aquello yo 

fue-lo que tití 

tooiye dooitu 
domesti- dicien-

cado-será do 

zumitenu 

tooke / biko Jitoma 
domes- resul- Jitoma 

tico ta que 

komuiyano 
mico transformado-
tití-en habiéndose 

jnzarya jizizai 
caído- micos 
había chichicos 

yígkdamo / 
trampa-en 

19. / jaa ie toofa 
ya lo domes-

tícado-
había 

/ ino uite 
allí llevó 

toofano 
domesti-
cado-

habiendo 

terifekomo tibiyuno /ino zumite tooíde / 
canasto- cerrado- allí mico domestí-

en habiendo tití có 

tookedi ie jizumo ukatujuide eki ¡oroniano / 
domesti- su hija-a mostraba al colocado-

có-la que lado habiendo 

18. Entonces, Jitoma, quien 
se había transformado en 
mico tití9, cayó en la 
trampa y Boyaima lo llevó 
a la casa antes de que 
amaneciera. 

—Oye, Boyaima, ¿qué es 
lo que trajiste? 
—Un mico tití. 
—Lo domesticaré —dijo 
ella y lo convirtió en su 
mascota. 

En realidad era Jitoma 
quien, transformado en 
mico tití, había caído en 
la trampa para los micos 
chichicos. 

19. Lo había domestica­
do y ahora lo llevaba en 
un pequeño canasto ce­
rrado con un bejuco. Allí 
estaba el mico tití, su 
mascota. Ella lo paraba a 
su lado y se lo mostraba a 
su hija. Luego lo volvía a 
meter en el canastico, des­
pués de lo cual trabajaba 
cargando a su hija en la 
espalda. 
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¿e 
eso 

zuai 
termi­
nado 

dune 
otra 
vez 

kiritikomo ñuitajaide / 
canastico- metía 

en 

ñuitajano muijíde ie jizakui diga emodomo 
metido- traba- su hija con espalda-a 

habiendo jaba 

ubinuuno / 
cargado-

habiendo 

20. / muijk meeino ¡aa imeiei tooíku 
traba- mientras ya los dos domesti-
jar cado-fue 

zumikidi jauiyu zuitukeidu komkza / komk 
mico se iba soltado- ser ser 
tití habiéndose humano- humano 

puesto que 

ubi juanua / ieza dama zudujuno ¡uuide / 
cuerpo ocul- así solo soltado- se fue 

taba que habiéndose 

Boyuima obireizuiyuzodo juaide / jaaiyano 
Boyaima cazar-camino- se fue ido-

por habiéndose 

Boyuima biyízo moto ruake / ino dañe 
Boyaima vendrá- en sentado- allí otra 

camino medio estaba vez 

neidaidemo 
parado-

estaba-cuando 

hite Boyainm / komknu 
vino Boyuimu ser 

humano-
en 

20. Mientras que ella tra­
bajaba, el mico tití, su 
mascota, se escapó. Se ha­
bía soltado, pues era una 
persona. Ocultando su 
apariencia humana se ha­
bía soltado por sus pro­
pios medios y se fue por 
el camino que Boyuimu 
tomaba para ir de cace­
ría. Ahora estaba senta­
do en mitad del camino 
por donde Boyuima debía 
venir. Cuando Boyuima re­
gresó, Jitomu se encon­
traba allí, de pie, y ha­
bía adoptado la figura 
de un ser humano . Tenía 
un aspecto repugnante: 
su cuerpo estaba comple­
tamente cubierto de lla­
gas. 

komuiyano 
transformado-
habiéndose 

neiduide 
parado-
estaba 

muyineitezu abki / 
cubierto cuerpo 
de llagas-

puesto que 

/ jeureide 
repugnante 

nibaitetaide mayizuidi / 
cubrían llagas 
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21. / iemo Boyaima hite /eede naaizo moto/ 
eso- Boyaima vino llora- camino en 
en ba medio 

iemo erozaibide / ebe buuita 
eso- mirar- oh quién-

judi ino 
ahí allí 

en vino a siendo 

neiduidodi / kue / jaa nine jauido / moomuo 
parado- yo bien dónde te vas padres 

estás 

/ea¿ fiaiyado juuidike /kue fuüionokeiyuri 
lago barbas- me fui me dejar abando-

quear-con nado-por 

heno itike / ieza hizodi buuo zukoku / 
aquí estoy así este- quié- emba-

que camino nes rrado-fue 

moomao / juu iezu nízk / Jidífoma naíreí / 
padres bien en- cuál- Jidifomu Gente 

ton- grupo 
ces 

¿eza o mootaki ite / jaka mootuínidíke 
así tu padre vive real- padre-no­
que mente tengo 

kuedi / dika uuyke moomao doodo / 
yo por qué hace padres dijiste 

poco 

22. / jibe nuutno yotíke doode / iezu 
simple- men- conté dijo así 
mente tira que 

naimakki juikode / ¡uikodedí / niño ieza 
ellos se ale- se alejaron dónde en-

jc on tonces 

ido /muiore /biko niño iike jae juikode-
vivi- quién resul- dónde vi- hace se ale­
ras sabe ta que viré rato jaron-

21. Cuando Boyaima vi­
no, ¡itoma estaba llorando 
en mitad del camino. Bo­
yaima se acercó a mirar: 

—¿Quién eres tú que es­
tás parado ahí? 
—Soy(yo. 
—¿A dónde vas? 
—Iba con mis padres a 
barbasquear en el lago, 
pero ellos me dejaron so­
lo, por eso estoy aquí. 
—Entonces, ¿de quién son 
las huellas en este cami­
no? 
—De mis padres. 
—Y ellos, ¿de qué tribu 
son? 
—De la Gente ¡idífoma. 

—Entonces, ¿tu padre vi­
ve? 
—No, yo no tengo padre. 
—Y, ¿por qué hablaste ha­
ce un momento de tus pa­
dres? 

22. —Simplemente dije 
una mentira. 
—Entonces, ¿ellos se ale­
jaron? 
—Sí, ya están lejos. 
—Y, ¿dónde vas a vivir? 
—Quién sabe dónde me 
quedaré, pues se fueron 
hace mucho tiempo. 
—Bien, te llevaré como 
mi ayudante; debes cui­
dar a mi hija —le propu-
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zu / ¡uu kue ¡aknikina o uuike /kue jizu 
puesto bien mi ayudante- te llevaré mi hija 

que como 

zedaitoza doonukeidu utke 
cuidar- dicho- trajo 
debes habiendo 

üakukeida / 
convidado-
habiendo 

yüde iraidagadi / feeko 
acabado- convidado- despacio 
estaba fue-el que 

gaake 
se arras­

traba 

biya jayiaideza / nia damu naimkdi abi 
venía olía mal enton- solo él se 

ces 

okke Mayidajítomana ie mayineiyumonu / 
deno- Muyidujítoma- él estar cubierto de-
minó como llagas-desde 

'. / ino 
allí 

hite 
vino 

¡ofomo / ore 
casa-a oye 

miri 
queri­

da 

daje 
uno 

nimate jukniki utídike / nü / ¡ino heno 
cuáles ayudante traje dónde afuera aquí 

neidaideza uui / doonari uukí 
parado- taer- decir- esposa 

está- ve a por 
puesto que 

uuidemo neidaide / ie üakukeidu 
traer- parado- lo convidado 

iba a- estaba habiendo 
cuando 

utke I ino zedude ie ¡aknikina 
trajo allí cuidaba su ayudante-

uaide / 
traer-
fue a 

fofo 
- aden­

tro 

/ 

como 

24. / ¿e meeino obireizake Boyuimu / 
eso después cazar-iba a Boyaima 

obireita utkide / ie utika yeizaide ie 
cazado- traía él traído- chamus- su 

habiendo fue caba 

so Boyuimu y lo llevó a su 
casa. 

El muchacho, al que ha­
bía convidado, estaba 
muy débil. Caminaba len­
tamente y olía mal. En­
tonces él mismo se puso 
el nombre de Muyidujíto-
mu, ya que estaba cubier­
to de llagas. 

23. Llegaron a la casa. 

—Oye, querida, traje a un 
ayudante de no sé qué tri­
bu. 
—¿Dónde está? 

—Está aquí afuera; ¡ve a 
traerlo! 

La mujer salió a traerlo, 
como su esposo se lo ha­
bía ordenado. Estaba pa­
rado ahí y ella le dijo que 
entrara. Entonces le hizo 
curaciones para que le 
sirviera de ayudante. 

24. Boyaima salía de cace­
ría y traía lo que cazaba. 
Su ayudante chamuscaba 
los animales y ella lo 
mandaba a que los coci­
nara: 
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juknikki / yeiya zaai naizanu rokotujuide / 
ayudante chamus- ter- aquel- cocinar-

car mi- mucha- hacía 
nado cho-a 

—Oye, criado, ¡cocina el 
hígado del mico churuco 
para que lo comamos los 
dos! 

ore juk koko jemi banofedí koko riyeza 
oye ayu- núes- mico hígado noso- comer-

tros para 
dos 

dante tro churuco 

Entonces, él cocinaba y 
juntos comían. 

rokodoza / doonuri rokuuide / ie guizuide / 
cocinar- decir- cocinaba ese comían 

debes por 

25. / ino ie jukniki muyizui munuuide / 
allí su ayudante llagas curaba 

munokadi nine jigke / yüde / yikinede 
curado- aún se enne- estaba enflaquecía 

fue-cuando más greció acabado 

mayizai yikikazu / ie nemuirufodi 
llagas adelgazado- su ano 

fue-puesto que 

zobaikeide / takirafe unukkí digu mayikí / 
brotado- corva partes mucha llaga 
estaba bajas 

¿e fuieki nibaikítaide / ieri jeureide 
sus labios cubiertos de- eso- repugnan-

llagas-estaban por te-era 

naizadi / 
aquel-

muchacho 

26. / ino ie jiza maijfa meeino abkyena 
allí su hija traba- mien- tener alza-

jar tras do-para 

uite ¡ino / ore juk kue jifirei riyeza heno 
llevó afuera oye ayu- mi ají sembrar- aquí 

dante para 

25. Ella trataba de curar­
le las llagas a su ayudan­
te, pero las curaciones lo 
ennegrecían aún más. Es­
taba acabado y flaco. Las 
llagas lo habían demacra­
do. Su ano estaba infecta­
do, sus corvas y sus 
labios estaban cubiertos 
de llagas. Aquel mucha­
cho tenía un aspecto re­
pugnante. 

26. La mujer lo llevaba a 
la chagra para que carga­
ra a su hija, mientras ella 
trabajaba. 

—Oye, criado, prepararé 
la tierra aquí para sem­
brar mis matas de ají; car­
ga a mi hija y quédate 
tranquilo —le dijo y él 
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tuaikeza 
tierra 

amontonaré-
puesto que 

uri kue riñojiza abknito / 
tran- mi hija tendrás 

quilo alzada 

doonuri manukínomo ubkde 
decir- fresco- tenía 
por lugar-en alzada 

/ jeureide / 
repugnan­

te-era 

jeureidemo ie jizu ubinote / ie meeino 
repugnante- su hija cargó eso mientras 
era-cuando 

Juzikobikiaño taaüite / 
Juzikobikiaño amontonaba 

tierra 

27. / iemo ekazitemo eede naimk fagu / 
eso- hacía lloró él golpea-
en calor-cuando da-fue 

ieri ikirite Juzikobikiaño / iteriyuno 
eso- se Juzikobikiaño enojado-
por enojó habiéndose 

emodomona ote / nifo níbako dika kue 
espalda-de quitó cómo haces que mi 

jizadi eede dooita ie jiza eetajuri 
hija llora diciendo su hija llorar-

hacer-por 

fajano jiza yihatute / yibutajuno juyk 
golpea- hija amamantó amamanta- yuca 

do- do-ha-
habiendo hiendo 

ofe Juzikobikiaño / uuno hite jofomo / 
sacó Juzikobikiaño sacado- vino casa-a 

habiendo 

dune jinonu juyk kuitdjuno abínote / ino 
otra inmedia- yuca descarga- cargó allí 
vez tamente do-

habiendo 

permanecía en un lugar 
sombreado, cargando a la 
niña en su espalda. 

Su aspecto era repulsivo. 
Aun así, Juzikobikiaño le 
cargó a su hija en la espal­
da y comenzó a sacar tie­
rra y amontonarla. 

27. Estaba haciendo mu­
cho calor y la niña se pu­
so a llorar, pues él la 
había golpeado. Por esa 
razón, Juzikobikiaño se en­
fadó y le quitó la niña de 
la espalda. 

—¿Qué hiciste para que 
mi hija llorara? —dijo y lo 
azotó porque había hecho 
llorar a la niña. 

Entonces, Juzikobikiaño la 
amamantó y en seguida 
comenzó a arrancar yuca. 
Después de haberla arran­
cado, regresaron a la casa. 
Allí ella descargó inme­
diatamente la yuca y vol­
vió a acomodarle la niña 
en la espalda y el mucha­
cho, su criado, se hizo 
nuevamente cargo de la 
pequeña. 
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naiza zedajaide ie juknítedi / 
aquel- cuidaba su ayudante 

muchacho 

28. /dañe Boyaima obiyano okainaki a tke / 
otra Boyaima cazado- animales trajo 
vez habiendo 

¿e yeite naizadi jmenikki / ore jak 
esos cha- aquel- ayudante oye ayu-

muscó mucha- dante 
cho 

koko riyeza jebe jiriitoza / ie zaai atkno 
noso- comer- tri- lavar- eso ter- traído-
tros para pas debes mi- habiendo 
dos nado 

rokoitoza aimetaitikeza / doonari jebe 
cocinar- tengo hambre- decir- tripas 
debes puesto que por 

jiriarw rokode / ie zaai rite ie 
lavado- cocinó eso termi- comieron su 

habiendo nado 

jaknite diga / 
ayudante con 

29. / ino ite / nia eeizana juuide / ino 
allí vi- enton- grande- se allí 

vían ces mucha- volvió 
cho-como 

emerako fue 
olla con lado 
líquido 

nuizudí yogayoizuide 
aquel- se acostaba 

muchacho 

jeureidezu / uni emeruko ete ie 
repugnante- lejos olla con al su 

era- líquido lado 
puesto que 

kínuidikimo iniake / 
hamaquita- dormía 

en 

28. Boyuima había ido de 
cacería y regresó con ani­
males que su ayudante 
chamuscó. 

—Oye, criado, lava las tri­
pas para nuestra comi­
da. Cuando hayas re­
gresado con ellas, cocí­
nalas, pues tengo mucha 
hambre —dijo ella. 

El ayudante lavó las tri­
pas y las cocinó; luego, 
comieron. 

29. Allí vivían. Su ayu­
dante se había vuelto un 
adolescente. Se acostaba 
flaco y débil, junto a la 
olla donde se exprimía la 
yuca, pues era muy re­
pulsivo. Dormía, lejos de 
ellos, en su pequeña ha­
maca junto a la olla. 
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30. / dañe moneiñena Boyuimu obirizuizuide / 
otra al amanecer Boyaimu cazar-iba a 
vez 

¿e meeino uukí ie ¡uknikí digu iyimo 
eso mien- espo- su ayu- con chagra-

tras sa dante a 

dune juaide / jaaidedi iyi moto itkimo 
otra se fue se fue- cha- en hojas-
vez cuando gra medio en 

jiza yibutute / yibutujuno dañe 
hija amamantó amamantado- otra 

habiendo vez 

¡aknitemo ¡irifaido emodomo abinote / 
ayudante-a cargue- espalda-a cargó 

heno uri neidaitamiko / kue jifirei riyadi 
aquí tran- quedarán- mi ají siembra 

quilos ustedes 

zaaideza dañe kue mazuka riye tuuíkezu 
terminó- otra mi maní sembrar tierra 
puesto vez para amonto-

que naré 

doonano ubínuuno tuíte mazaka 
dicho- cargado- tierra maní 

habiendo habiendo amontonó 

30. Antes de que amane­
ciera, Boyuima salía a cazar, 
mientras que su mujer iba 
nuevamente con su ayu­
dante a la chagra. Allí 
amamantó a su hija deba­
jo de un techo de hojas 
que había en medio de la 
chagra. Después de ha­
berla amamantado, metió 
a su hija nuevamente en 
el carguero que su ayu­
dante llevaba a la espal­
da. 

—Quédense aquí tran­
quilos. Ya terminé de 
sembrar mi ají, ahora pre­
pararé la tierra para sem­
brar mi maní —dijo. 

Le cargó a la niña y co­
menzó a hacer los montí­
culos para el maní. 

riyku / 
sembrar-para-

montículo 

31. / iemo dañe 
eso- otra 
en vez 

¡iza fate ¡uknikki / 
hija golpeó ayudante 

eeimkzu jino bene tugidudo dute / 
grande- afue- aquí codo-con empujó 

puesto que ra 

31. Nuevamente, el ayu­
dante golpeó a * la niña 
dándole codazos, pues él 
en realidad era un adulto. 
"¿Por qué me cargó la 
mujer a la niña? Simple­
mente estoy ocultando mi 
identidad después de que 
ella se burló de mí, convi­
viendo con Boyuima", dijo 
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mikari jizu 
qué-por hija 

kuedi ubi 
yo cuerpo 

kuemo ubinote riñodi jibe 
nú-a cargó mujer simple­

mente 

¡uunotike kue uudujano 
oculté de mí burlado-

habiéndose 

jiruireiyano dooitu fute ¡itomu / biko 
convivido- diciendo gol- ¡itomu resul-
habiendo peo ta que 

¡itomu abi jaanuano muyineiyu uui 
¡itomu cuer- ocultado- cubierto espo­

po habiendo de llagas- sa 
estaba 

¡itomu, dándole golpes a 
la niña. Resulta que ¡ito­
mu, afligido porque Boyui­
mu se había llevado a la 
mujer, estaba cubierto de 
llagas disimulando su 
verdadera apariencia. Bo­
yuimu, creyendo que era 
un huérfano, lo había 
adoptado. 

Boyuima 
Boyuima 

uaná 
llevar 

dueita / ie ¡uknitenu 
triste- su huérfano-

estando por 

okita zedade Boyuimu / 
tomando adoptó Boyuima 

32. / ¿en Jitomu Juzikobikiaño jizu dute / 
eso- Jitomu Juzikobikiaño hija empu-
por jó 

duuno eedemo 
empujado- lloraba-
habiendo cuando 

rubireimo jítade / ie 
tronco-en colgó eso 

zaai eki neidajaide /iemo aaitaki tuairitedi 
ter- al pararse- eso- madre tierra 

mina- lado fue a en amontona­
do ba-cuando 

beeina 
allí-

desde 

jizadi 
hija 

ikirite / mikari 
se eno- qué-por 

jaba 

faga / uno tu 
golpea- infame-
da-es siendo 

ekazitemo 
hace calor-

cuando 

jeareidüue 
sucia-cosa 

kue 
mi 

kue 
yo 

32. Por esa razón, Jitomu 
golpeaba a la hija de /itz¿-
kobiteaño. Cuando la niña 
comenzó a llorar la colgó 
metida en su carguero en 
un tronco y se paró a su 
lado. Entonces, la madre 
le gritó, furiosa, desde el 
lugar donde estaba pre­
parando la tierra: 

—¿Por qué estás golpean­
do a mi hija cuando hace 
tanto calor? ¡Y yo hacién­
dole curaciones a ese 
muchacho repugnante e 
infame! 

Enfurecida, partió una va­
ra y se acercó con ella a su 
ayudante para azotarlo, 
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zedajadi dooita iküdedí razí tuínuano 
curo diciendo enojada vara partido-

habiendo 

utke ie juknitemo fajaíbidedí jiza eetaja 
trajo su ayudante- golpear- hija llorar-

hada venía a-la que hacer 

muidonu / mikari kue jizadi eetaga doode / 
causa- qué-por mi hija llorar- dijo 
por hizo 

33. / biyadi erozaibide Jitomamo / erozaihidedi 
vino- se topó Jitoma- se topó-

cuando con cuando 

Jitomamo kineide / buu o fajaihigudi / 
¡itomu- quedó quién tú golpeado-
con sorpren- será 

dida 

kue fuño / o jukyokkikenu otedo dika 
me golpea tu ayudante-soy crees que 

jizadi kuemo o ubinokabigudi /kue uuitujuno 
hija mí-a tú cargada-es de burlado-

mi habiendo 

Boyuimamo nijiyano o baadikena otedo / 
Boyuimu- a unido- te dejé crees 

habiendo 

juknikiñedike / kuedi iyuimadike / iike 
ayudante-no-soy yo jefe-soy así-

yo 

oomo zedatuiyu / jibe abi jaanotike / nal 
tí-a curar- simple- cuer- oculté en 

hice mente po verdad 

muyinedikena otedo dooita Juzikobikfaño 
tengo llagas crees diciendo Juzikobikfaño 

ikke / 
regañó 

pues éste había hecho llo­
rar a su hija. 

—¿Por qué hiciste llorar a 
mi hija? —dijo. 

33. Al acercarse se vio 
frente a Jitoma y quedó 
sorprendida. 

—¿A quién vienes a gol­
pear? ¡Golpéame! ¿Crees 
que soy tu criado para 
cargar continuamente a 
tu hija? ¿Crees que des­
pués de que te burlaste de 
mí y te entregaste a Boyai­
ma, yo he renunciado a ti? 
No soy ningún criado. Soy 
un jefe y, sin embargo, per­
mití que me curaras. Sim­
plemente oculté mi ver­
dadero cuerpo. ¿Crees que 
en verdad está cubierto 
de llagas? —dijo con eno­
jo a Juzikobikfaño. 
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34. / doonadi ino Juzikobikfaño meeidude 
dijo- allí Juzikobikfaño sintió 

cuando vergüenza 

nuimienu /ieza o /kue /iido mikari abi 
él-de así tú yo eres- qué-por cuer-
que tú po 

jeedaja 
ocultas 

uiekomo 
frente-a 

díka mayineiyuno Boyuimu 
que de llagas cu- Boyaima 

bierto-habiendo 

jaknikinu 
ayudante-

raaizaido / ieri 
sentado- eso-
estabas por 

juknikina okítu o zedudike oomo biko 
ayudante- toman- te cuidé tú- hom-

por do cuando bre 

doode /doodedi juu Jitomu. digu ino veriyu / 
dijo dijo- ya Jitoma con allí cohabitó 

cuando 

34. Cuando habló así, Ju­
zikobikfaño se avergonzó 
ante él. 

—-De manera que eres tú. 
—Soy yo 
—-¿Por qué ocultaste tu 
identidad y te presentaste 
como huérfano delante de 
Boyaima? Por eso cuidé de 
ti. Creí que eras un huér­
fano, pero eres tú —dijo 
ella. 

Entonces cohabitó con Ji­
toma. 

35. / veriñokeidu dune nuiñeño yofuete / o 
cohabitado- otra le advirtió tu 

habiendo vez 

inimo kue yoñeito / bifo o ini raauaiya 
espo- de no-con- así tu espo- cazar-
so-a mí taras so ir a 

meeino 
lientras 

o ooikeza 
te tomaré 

jaka 
real­

mente 

kue uukozu / 
mi esposa-

eres-
puesto que 

¡uade dañe jofomo kue jauiade jeureinikeza 
ahora otra casa-a yo voy- repugnante-

vez cuando seré 

done mayineikezu / 
otra cubierto de 
vez llagas-estaré 

35. Después de haber co­
habitado, él le advirtió: 

—No cuentes nada de mí 
a tu esposo. Cuando él 
vaya de cacería, te posee­
ré, pues tú, en realidad, 
eres mi esposa. Ahora, 
cuando regresemos a la 
casa, me pondré nueva­
mente feo, cubierto de lla­
gas. 
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• / i fo 
así 

doodedi zuaiyano 
dijo- terminado-
cuando habiendo 

abi 
cuer­
po 

fireide 
sopló 

Jitoma / dañe fireikudí muyizakí juritem 
Jitomu otra sopladas- llagas rápido 

vez fueron 

komuide /dañe jeureide Jitoma / ie zaai 
brotaron otra repugnan- Jitoma eso termi-

vez te-era nado 

jofomo hite / dañe ¡aknikinu komuide 
casa-a regre- otra ayudante- se con-

só vez en virtió 

Juzikobikfaño diga jaede veridedi / ie dañe 
Juzikobikfaño con hace cohabitó- él otra 

rato el que vez 

jearei komuiyu mayineiteza / 
repug- apareció cubierto de 
nante llagas-puesto que 

37. / iemo Boyaima hite dañe / obiyuno 
eso- Boyaima vino otra cazado-
en vez habiendo 

hitedi okainaki atke / ie yeite dañe / 
vino- animales trajo eso cha- otra 

cuando musco vez 

yeiyano jebenki rokua rite ie jukniki 
chamusca- tripas coci- comió su ayudante 
do-habiendo nar 

diga 
con 

/ jaiei 
antes 

uni izaidedi 
a un estaba-
lado el que 

duano 
mismo-
lugar 

raaitu 
senta­

do 

guite / jae naimknu teodeza jeaneiñede / 
comía hace lo vio- no-causaba-

rato puesto asco 
que 

36. Así habló Jitoma y, 
después de haber cohabi­
tado con ella, sopló su 
cuerpo: inmediatamente 
brotaron las llagas y Jitoma 
tenía otra vez su aspecto 
repugnante. Entonces lle­
garon a la casa y Jitoma, 
quien había cohabitado 
hace un momento con Ju­
zikobikfaño se convirtió 
nuevamente en su ayu­
dante. Se puso otra vez 
feo, cubierto de llagas. 

37. Entonces Boyaima re­
gresó con los animales 
que había cazado. Ella los 
chamuscó, cocinó las tri­
pas y se las comieron en 
compañía de su ayudan­
te. Antes él permanecía a 
cierta distancia. Ahora es­
taban sentados juntos y 
comían. Como ella ya lo 
había reconocido, no sen­
tía asco. 
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38. / guitedi 
comía-
cuando 

Jitoma 
Jitoma 

Juzikobikfaño 
Juzikobikfaño 

guiya 
comer 

moto yofuete /bifo o diga guuíkokoza / o 
en advirtió así tú con comeremos- tu 

medio los dos 

mi 
espo­
so 

digu guikabiñeito 
con no-comerás 

¡uka kue uakoza 
real- mi esposa-

mente eres-
puesto que 

dooita guitedi ñuite 
dicien- comía- habló 

do cuando 

/ jeureide abi 
repug- cuer-

nante-era po 

dune dobeiñoteza mayizui fue igoüno 
otra transformó- llagas boca piel-
vez puesto que en 

nibaikitaiyaza / ino 
prendidas-esta- allí 

ban-puesto que 

guiyano zaaide / 
comido- termi-
habiendo naron 

39. / dune Boyuimu moneiñenu obizuide / 
otra Boyaima al amanecer cazar-
vez fue a 

jae jaaide /raauaide / ie meeino jofomo 
hace se fue cazar- eso mien- casa-en 
rato fue a tras 

¿te / Boyuimu juuiyu meeino muremknu 
esta- Boyuima ida después buen-mozo-
ba como 

komuide /ino Boyuimu raauaiyu meeino dune 
apareció allí Boyuima cazar- mien- otra 

ir a tías vez 

¡ífunuaide ¡itomu digu 
jugaba ¡itoma con 

duujimo / juaíyuno 
misma- ido-

hamaca-en habiendo 

38. Mientras comían, Ji­
toma le advirtió a Juziko­
bikfaño: 

—Debemos comer siem­
pre juntos. No comas con 
tu esposo, pues, en reali­
dad, eres mi esposa —le 
decía durante la comida. 

Después de haber trans­
formado su cuerpo, tenía 
otra vez un aspecto re­
pugnante, ya que sus la­
bios estaban cubiertos de 
llagas. Entonces termina­
ron de comer. 

39. Al amanecer, Boyaima 
salió nuevamente a cazar. 
Se había ido hacía un ra­
to, en tanto que ellos se 
habían quedado en casa. 
Después de que Boyaima 
se fue, Jitoma se transfor­
mó en un hombre herrno-
so y los dos se divertían 
en una misma hamaca. 
Boyaima se había ido y 
ellos se quedaron jugue­
teando. Más tarde, senta­
dos en el marco de la 
puerta trasera, se despio­
jaron. Habían cogido el 
peine de la seducción de 
Boyaima y se peinaban. 
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jífanonaizaide / ie ¡ifanua zaai kfo 
jugaban su juego termi- puerta 

minado trasera 

fue íbueí ¡uuide /Boyaima ¡irui kukum 
mar- piojos peina- Boyaima seduc- peine 

co ban ción 

uano ¡doma diga ifogi ¡uuide / 
sacado- ¡itomu con cabeza peinaba 

habiendo 

40. / ino ruauuiyu meeino ¡ofokoni ini 
allí cazar- mientras casa-en espo-

ir a so 

¿zo¿ meniokeida 
igual abrazado-

habiendo 

kakui muguuide 
mejilla besaba 

¡uzikobikfaño / ie zuui ifogi juuide / 
Juzikobikkño eso ter- cabeza peina-

minado ba 

¡uaidedí juu Boyaima kukuni ie ditaja / 
peinaron- ya Boyaima peine ellos quebra-

cuando ron 

¡itoma imekki iboni ditade íbodoruí / 
¡doma los dos piojo- que- diente 

peine braron 

41. / iemo Juzikobikfaño doode / mikari 
eso- Juzikobikiaño dijo qué-por 
en 

Boyaima ibonidi koko ditaka /kue iküte / 
Boyaima piojo- noso- quebra- me regaña-

peine tros do-fue rá 
dos 

damu iküte / kuedi ienu iyuñedike / 
no im- rega- yo él-a no-temeré 
porta ñará 

40. Después de que Bo­
yuimu se había ido de ca­
cería, Juzikobikkño, en la 
casa, abrazaba a Jitomu 
como si fuera su esposo y 
le besaba la mejilla. Lue­
go se peinaron, pero al 
peinarse los dos, partie­
ron el peine de Boyuimu; 
le quebraron un diente10. 

41. Entonces, Juzikobikfa­
ño dijo: 

—¿Por qué rompimos el 
peine de Boyaima? Me re­
gañará. 
—No te p reocupes . No 
le t endré miedo , pues 
yo que soy igual a él, lo 
rompí. ¿Acaso Boyaima 
me puede regañar a mí? 
—comentó Jitoma y volvió 
a colocar el peine en el 
cesto11. 
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bifoodünkke ditakadi / kaanmita Boyaima 
así-soy-yo quebra- capaz- Boyaima 

do-fue es-acaso 

kue iküte dooita jufidote /jufidotedí kukuni 
me rega- dicien- comentó comentó- peine 

ñará do cuando 

dañe metitemo kde / 
otra cesto-en metió 
vez 

42. / iemo Boyuimu ruuotu hite / hitedi 
eso- Boyuima cazado- vino vino-
en habiendo cuando 

jinona ifogi ¡ule / ¡utedi jaa kukuni 
inmedia- cabeza peinó peinó- ya peine 
tamente cuando 

düiya beiya / buu kue jírui kukunidi 
quebrar vio quién mi seducción peine 

ditaka oki miri / maiore kuedi ¡uka 
quebrado- oye queri- quién yo real-

fue da sabe mente 

ifogina juireínidíke / ieza buu ditaka 
cabeza nunca-peino así quién quebra-

que do-fue 

dooita ikirite / 
diciendo se enfadó 

42. En ese momento, Bo­
yuimu regresó de cacería. 
Tan pronto llegó, se pei­
nó. Al darse cuenta de 
que el peine estaba roto, 
preguntó: 

—¿Quién rompió mi pei­
ne mágico, querida? 
—Quién sabe, yo nunca 
me peino. 
—Entonces, ¿quién lo 
rompió? —preguntó fu­
rioso. 

43. / dañe moneiñena ikirite / ikiriyano 
otra al amanecer enfada- enfadado-

do-estaba habiéndose vez 

jaaide / jauiyu 
se fue ida 

meeino dune 
después otra 

vez 

kinuimo 
hamaca 

a 

¡aaiyano verineide 
subido- cohabitó 

habiéndose 

¡itoma diga / dune 
¡itoma con otra 

vez 

43. Al día siguiente se 
fue, todavía enojado, y Ju­
zikobikfaño se acostó en la 
hamaca y cohabitó con 
Jitoma quien ya estaba 
sano. Sus llagas habían 
desaparecido. Todas las 
veces que Boyuimu salía 
de cacería, Jitomu sopla­
ba su cuerpo y se trans­
formaba en un hombre 
hermoso. Enseguida juga-
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mare / Jitoma mayizaki yüde / Boyaima 
sano Jitoma llagas no había Boyaima 

mauaiya meeino ahina fireizaide / iemona 
cazar- después cuerpo soplaba eso-

ir a desde 

maremknu komuizuide / ie zuai dañe 
buen-mozo- aparecía eso ter- otra 

como minado vez 

jifanote / jaiei iyimo jauizaidedi 
jugaban antes chagra- iba-cuando 

a 

Juzikobikkño juaireinide Jitoma digu jofomo 
Juzikobikfaño nunca-iba ¡itomu con casa-en 

izukeza Boyaima raauaiya meeino / 
permanecía- Boyuimu cazar- mientras 
puesto que ir a 

44. / dune Boyaima ie uibeimkí keeiyuri 
otra Boyuima sus dardos acabarse-
vez por 

¡ofomo uibeirui kuite /ore miri juude iitike 
casa- dardo afiló oye que- ahora estaré 

en rida 

kue uibeimkí keeideza / jofomo kuuikeza 
mi dardo se acabó- casa-en afilaré-

puesto que puesto que 

Utike / umikodi iyimo juuitumíko / jirikue 
estaré ustedes chagra1- irán caima-

dos a roñes 

ban. Juzikobikkño, que an­
tes siempre iba a la cha­
gra, no volvió allí, ya que 
se quedaba con Jitomu en 
la casa tan pronto Boyui­
mu se iba. 

44. Pero a Boyuima se le 
acabaron los dardos. Por 
eso afiló nuevos dardos 
en la casa. 

—Oye, querida, me que­
daré, pues se me acaba­
ron los dardos. Afilaré 
otros en la casa. Vayan a 
la chagra y tráiganme cai­
marones —dijo y mandó 
a su mujer a la chagra. 

ooitumiko kue yiyezu 
cogerán yo comer-

para 

aai orede / 
esposa envió 

doonakeko iyimo 
dicho- chagra-

habiendo a 
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45. / ¿e meeino dañe ikirite /ie zeduka 
eso después otra se enfadó él adopta-

vez do-fue 

nunoka juknite ikide /'íboni tuinuu imkmo 
propio ayudante regañó piojo- rotura él-a 

peine 

kaitude / ikikadí eede / mikari kuedi o 
culpó regañado- lloró qué-por yo tu 

fue-cuando 

eki iitikedi o iboni dituike / jibeke 
lado estaré- tu piojo- rompe- simple-

cuando peine ría mente-yo 

ifo nia yeigamari kuemo jüito / 
cabe- enton- chamuscar- mí-a culparás 

za ces por 

46. / o jüui kukunki o uai Jitoma digu 
tu seduc- peine tu espo- Jitoma con 

ción sa 

ditaka /o obirizaizuiyu meeino Jitomu ubi 
quebra- tu cazar- después Jitoma cuer-
do-fue ir a po 

fireizuide / niño ite juknikiye / jibe 
sopla dónde está ayudante- simple-

será mente 

¡itomu ubi jeeduja jakniki dooita 
jitoma cuerpo transfor- ayudante creyendo 

mación 

zedudo / o obirizaizuiyu meeino ¡itoma 
adoptaste tu cazar-ir a después ¡itonm 

maremkna komuizuide /o biyu duukenu 
buen-mozo- aparece tu venir mismo-

como tiempo 

dune muyizuínu ahí fireizuide abi 
otra llagas cuerpo sopla cuerpo 

45. Una vez más se dis­
gustó y regañó al que era 
su verdadero criado, acu­
sándolo de haber roto el 
peine. Al ser regañado, el 
criado comenzó a llorar: 

—¿Por qué yo, que siem­
pre viviré a tu lado, rom­
pería tu peine? ¡Y me 
culpas a mí que no tengo 
casi cabello! 

46. —Tu peine mágico lo 
rompieron tu mujer y Jito­
ma. Cuando tú te vas de 
cacería, Jitoma sopla su 
cuerpo. ¡Qué va a ser él 
un ayudante! Jitoma trans­
forma su cuerpo y tú lo 
adoptaste, creyendo que 
era un huérfano. Cuando 
tú sales a cazar, Jitomu se 
convierte en un hombre 
hermoso y cuando regre­
sas sopla su cuerpo y ha­
ce aparecer las llagas, 
ocultando así su identi­
dad. 

Esto fue lo que contó el 
criado a Boyuimu cuando 
éste lo culpó de haber ro­
to el peine. 
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¡aanuaidedi dooitu ie ¡uknikkí yote 
oculta- diciendo su ayudante contó 
el que 

Boyuimamo iboni tuaiyu iemo kaitujuri / 
Boyaima-u piojo- daño él-a culpar-

peine por 

47. / jaa ieza ¡itoma abi ¡eedaja 
ah así ¡itoma cuerpo transforma-

que ción 

¡aknikina okkíke / ieri buunamei okko / 
ayudante- tomaba- eso- quién- toma-

por yo por por-pues bas 

o aaí diga kfo fuemo ruada ifogi 
tu esposa con puerta marco- sen- cabeza 

trasera en tado 

¡uaide tuínuu / o 
peinaba rompió tu 

ibonidí ieri tuuide 
piojo- eso- se 

peine por rompió 

dooitu yotemo riide auki / 
diciendo contó- llegó esposa 

cuando 

48. / ¿en aai ¡inona bitemo ikke / 
eso- espo- inmedia- vino- regañó 
por sa tamente cuando 

¡itoma fafodo hite feeko anaidedi / jinona 
Jitoma puerta vino des- se aga- inmedia-

trasera- pació chaba- tamente 
por cuando 

füizuibkemo ikke /oki Jitomu mikari kue 
acostarse- regañó oye Jitomu qué-por mi 

vino a-
cuando 

aat 
esposa 

kue 

>'° 
muuuiyu 

cazar-
ir a 

meeino 

mientras 
jofomo 

casa-en 

47. —Así que Jitomu 
oculta su identidad, y yo 
lo tomaba por huérfano. 
—¿Quién creías que era? 
Se sentó con tu mujer 
en la puerta trasera y a! 
peinarse lo rompieron. Por 
eso tu peine está roto 
—le contó el criado en el 
momento en que llegó la 
mujer de Boyuimu. 

48. Inmediatamente, Bo­
yaima la regañó. Entonces 
Jitoma entró por la puerta 
trasera. Andaba despacio 
y se dirigió, agachado, 
hacia la hamaca y se acos­
tó en ella. Lleno de rabia 
Boyuimu le dijo: 

—Oye, ¡itomu, ¿por qué 
cohabitas con mi mujer 
cuando yo salgo de cace­
ría? Te burlaste de mí, 
pues rompiste mi peine 
mágico al peinarte junto a 
la puerta trasera. ¡Eres un 
infame! 
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vevezako /kue uuituto dika veriyu zaui 
cohabitas de te bur- que cohabi- termi-

mí laste tar nado 

tufo fuemo ifogi ¡uuidodí dika kue jüui 
puer- marco- cabe- peina- que mi seduc­

ía en za bas- ción 
trasera cuando 

kukunidi o 
peine tú 

ditakadi /abi 
quebra- te 
do-fue 

¿edofo dooita 
crees diciendo 

superior 

ikirite ¡itoma itededí / 
se en- ¡itoma regañaba-
fadó cuando 

49. / jae muyineitedi maremkna ikíkadi 
antes cubierto de buen-mozo- regaña-

llagas-esta- como do-fue-
ba-cuando el que 

abi fireide / ¡akamei kue ditaka / nífomei 
cuer- sopló realmente- yo quebra- cómo-

po pues do-fue pues 

kue nibuüo dooita ie itea miño ote / 
me harás diciendo su rega- ven- tomó 

ño ganza 

ino ikirite / ino iteriyuno baade / 
allí se en- allí enfadado- suspen-

fadó habiéndose dio 

49. Mientras lo regaña­
ba, ¡doma, quien estaba 
cubierto de llagas desde 
hacía rato, sopló su cuer­
po transformándose en 
un hombre hermoso. 

—Es verdad, yo lo rompí, 
pero ¿qué me puedes ha­
cer? —dijo respondiendo 
el regaño. 

Estaba enojado, pero fi­
nalmente se calmó. 

50. / ieri ie ¡irui 
eso- su seduc-
por ción 

iboni tainuari nuuizo 
piojo- quebrar- camino 
peine por 

aafekoni dorokoyi b areno te 
arriba- parásita creó 

lado-en dorokoyi 

/ ie yuaibite 
contar-eso 
vino a 

Boyaima / efa yote ¡itomumo /ore ¡itomu 
Boyuima guaca- contó ¡itoma-a oye ¡itoma 

maya 

50. Como ¡itoma había 
roto su peine mágico, Bo­
yaima creó en un árbol 
junto al camino una pará­
sita dorokoyi12. Ulegó don­
de Jitomu a contárselo, 
pero le habló de una gua­
camaya. 

—Oye, Jitomu, arriba de 
mi chagra hay una guaca­
maya. ¡Vayamos a armar 
una escalera! 



LA LUCHA POR UNA MUJER 519 

kue iyi aafe efadi 
mi cha- arri- guaca-

gra ba- maya 
lado 

¿te / jaa koko 
está ahora noso­

tros 
dos 

tídajui / níno /beei ino /doonuri tkajuke / 
hacer dónde allá allí decir- hacer 

escalera- por escalera-
vamos a fueron a 

ore Boyuima kue tiduyezu oodi ruginki kuemo 
oye Boyaima yo escalera tú varas me 

será hecha-
puesto que 

ñuduitoza doonokeidu ¡itomadi ¡uaide 
alcanzar- dicho- ¡itomu subió 

debes habiendo 

jükuifo ferfano / 
bejuco enrollado-

para subir habiendo 

51. / jai ¡uuidedi amena ¡anonado jauke / 
ya subió- árbol pequeño- subió 

cuando árbol-por 

¿e zuui rugí efa iyunu bozumo 
eso ter- vara guaca- estar- bifurca-

mínado maya árbol ción-en 

oonete / rugí ¡ooniuno ¡uaide büikeida 
colocó vara colocado- se fue arrastrán-

habiendo dose 

ragi emododo / jauidedi 
vara encima- se fue-

por cuando 

jutadate / ino 
se aferró allí 

efadi 
guaca­
maya 

yekakedi 
se asomó­

la que 

¡akokeida 
metido-

habiéndose 

efa iyanomo 
guaca- estar-
maya lugar-a 

jae nuigoimo 
antes aquel-

hueco-en 

nuigoí jereimo 
aquel- interior-
hueco en 

—¿Dónde está? 
—Por aquí cerca —con­
testó Boyuimu y ambos se 
fueron a armar la escale­
ra. 
—Oye, Boyuimu, alcánza­
me las varas que yo las 
amarraré —dijo ¡itoma, 
enrolló un bejuco para 
apoyar los pies en él y su­
bió. 

51. Subió a un árbol pe­
queño. Desde allí colocó 
una vara hasta el punto 
donde se desprendía la 
rama en la cual se encon­
traba la guacamaya. 
Arrastrándose por la vara 
se acercó a la guacamaya 
y se aferró a la rama. En 
ese momento, la guaca­
maya, que se había aso­
mado por un hueco, se 
metió en él. 
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jaaide / 
se metió 

52. / ore Boyuimu mooneiteza efadi / jofo 
oye Boyuimu grande-es guaca- aden-

maya tro 

ine juuidezu 
allí se fue-

puesto que 

büudukeidu 
acostado-

habiéndote 

meyedoza / 
tocar-
debes 

doonari meyede / meyedemo narki riiñede / 
decir- tocó tocaba- brazo no-llegó 
por cuando 

anu ore Boyuimu de uregoízu / nuiedi 
abajo oye Boyuimu está profundo- aquel 

hueco-
puesto que 

eiyogoiñe / eiyogoi / büudukeidu meye / 
grande- grande- acostado- toca 

hueco-no hueco habiéndote 

doonari Jitoma büudukeidu meyede / 
decir- Jitoma acostado- tocó 
por habiéndose 

53. / meyedemo 
tocaba-
cuando 

nuigot 
aquel-
hueco 

jereimo 
interior-

kaitakeide 
empujó 

Boyaima / jifaiñokeidu Jitomu rugoi jereimo 
Boyuima embriagado- Jitomu hueco interior-

habiéndose a 

aigudigeido kaitanokeide / kaitakadí dakei 
espíritu- empujó empujado- hasta 

por medio de fue-cuando 

ragoi 
Tueco 

jenikimo 
fondo-en 

minazaide / ie 
sentarse- eso 

fue a 

daukenu 
mismo-
tiempo 

naimk jauiyagí Boyaima eiñokeida dotade / 
su subida- Boyuimu quitado- arrojó 

vara habiendo 

52. —Oye, Boyuimu, es 
una guacamaya grande. 
—Ya que se metió en el 
hueco, recuéstate y mete 
la mano adentro —dijo 
Boyuimu, y ¡itomu así lo hi­
zo, pero su brazo no al­
canzaba a cogerla. 
—Oye, Boyuimu, la guaca­
maya está en el fondo 
pues es un hueco profun­
do. 
—¿El hueco es grande? 
—Sí, es grande. 
—Recuéstate y trata de 
palparla —dijo Boyuima. 

Jitomu se recostó en la ra­
ma y metió la mano en el 
hueco. 

53. En ese mismo instan­
te, Boyaima lo empujó al 
fondo del hueco. En esta­
do de trance y con ayuda 
de sus espíritus protecto­
res, empujó a ¡doma. Al 
ser arrojado, ¡itomu cayó 
en lo profundo del hueco. 
Al mismo tiempo, Boyui­
mu cogió la vara por la 
cual ¡itomu había subido 
al árbol y la botó lejos. 
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54. / ino eede ¡itomu / mikari Boyuima 
allí lloró ¡itoma qué-por Boyuimu 

kue 
me 

ikide 
regañó 

dika 
que 

jemiaiga 
elabora­

do-es 

ieke 
eso-

yo 

tainuari 
romper-

por 

kue megkote / íboni ruuñede / kue tainuari 
me engañó piojo- cosa- yo romper-

peine no-es por 

¿e muidona kue megkote dooita ikirite / 
eso causa- me engañó diciendo se enfadó 

por 

55. / ino megkuano Boyuimu jofomo hite / 
allí engañado- Boyuimu casa-a regresó 

habiendo 

jinonu uai ikke / mikari ¡itomu digu 
inmedia- espo- regañó qué-por ¡doma con 
tamente sa 

kue iboni tuinodumiko / ie muidona o 
mi piojo- rompieron- eso causa- tu 

peine ustedes dos por 

tn¿ Jitoma ziiteite / nai dooita 
esposo Jitoma perdido- propia diciendo 

está 

efanu 
guaca-
maya-

por 

okítu 
toman­

do 

dorokoyi 
parásita 
dorokoyi 

kue 
yo 

burenuu 
creé 

uaidedí ziiteite Jitoma dooita aai 
coger- perdido- Jitoma diciendo esposa 
fue a- está 

el que 

ikke / 
regañó 

56. / ino eiuide Juzikobikkño Jitoma due 
allí llorar- Juzikobikkño Jitoma lás-

fue a tima 

54. Entonces, Jitoma co­
menzó a llorar. 

—¿Por qué me castiga Bo­
yaima? ¿Por qué me enga­
ña por haber roto algo 
que se elabora fácilmen­
te? Un peine no es ningu­
na cosa de valor, pero él 
me traicionó porque lo 
rompí —dijo enojado. 

55. Después de haberle 
tendido esa trampa, Bo­
yaima regresó a su casa. 
Tan pronto llegó, repren­
dió a su mujer: 

—¿Por qué tú y Jitoma 
rompieron mi peine? Aho­
ra tu esposo Jitoma está 
perdido. Se fue a coger una 
parásita dorokoyi que creé 
y él pensó que se trataba 
de una guacamaya. Jitoma 
está perdido —dijo enfa­
dado con su mujer. 

56. Entonces, Juzikobikfa­
ño comenzó a llorar, pues 
sentía lástima por Jitoma. 
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finodedi / nainu jenikimo eiuizaide / ieri 
sentía- aquel- pie-a llorar- eso-
la que árbol fue a por 

Jitoma dinena ie yeraki ¡imano kurukkí 
Jitomu desde su ambil bebido- termitas 

habiendo 

barenote / barenogudi umenu ibuide / ie 
creó creadas-fue- árbol roye- ese 

ron-cuando ron 

ibuidedi izuruna kaitade amena moto / 
roían- cavidad cortaron árbol centro 

cuando 

¿e zaai dutade Jitoma / dutaikeida hite 
eso termi- golpeó Jitomu golpeado- vino 

nado habiendo 

¡ino / yikinede komkdi / ragoí jereimo 
afue- flaco-estaba hombre hueco interior-

Se fue llorando al pie del 
árbol. Pero ¡doma tomó 
ambil y creó unas termi­
tas que comenzaron a 
roer el árbol por dentro, 
formando una cavidad. 
Dando un golpe contra la 
madera, Jitomu salió. Esta­
ba acabado, había enfla­
quecido dentro del hueco, 
pero'salió de él. 

ra en 

yiteneite / jino biyu / 
enflaqecido- afuera vino 

había 

57. / bitemo iyimonu hite Juzikobikkño / 
vino- chagra- regre- Juzikobikkño 

cuando de só 

erozuibide mimkkoni / ebe oki Jitomu 
ver-vino a él-a oh oye Jitomu 

baaiñedo / baaiñedikedi / ziiñodike / kue 
no-has no-he muerto poderoso- yo 
muerto soy 

baaíkenu oteta o ínidí kue megkote 
moriría creyendo tu esposo me engañó 

dooita ikirite / 
diciendo se enfadó 

57. En ese momento, Ju­
zikobikfaño venía de la 
chagra y se encontró con 
él. 

—Oye, Jitoma, ¿no has 
muerto? 
—No he muerto, pues soy 
poderoso. Tu esposo me 
tendió una trampa cre­
yendo que moriría —dijo 
furioso. 
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58. / ino dune hite Jitomu nairikena / 
allí otra vino Jitoma verdadera-

vez mente 

dañe Boyuimu ikayuke / ikayukedí le 
otra Boyuima hoguera hoguera su 
vez hizo hizo-cuando 

raziyeí kuigaiokeida ikade / ie meeino 
terreno cortado- quemó eso después 

zocolado habiendo 

¡itomu diga dañe verizaide / ieri dañe 
¡itoma con otra cohabitó eso- otra 

vez por vez 

zeei burenote Boyuima / burenuu zaui 
tapaje creó Boyaima crear terminado 

ikayuke / 
hoguera 

hizo 

59. / ikayaiyu meeino Juzikobikkño digu 
hoguera mientras Juzikobikkño con 

hacer 

nooizaide iyi jenikimo Boyuimu bareka 
bañarse- chagra pie-a Boyuimu creado-

fue a fue 

zee¿ uiekomo / nooidedi ¡aa butadukeidu 
tapa- frente-a se bañaba- ya sumergido-

je cuando habiéndose 

¡aaide ¡uzikobikkño diga / iemo iye 
se fue ¡uzikobikfaño con eso-en río 

tuadi zedumo imeiei kaduikeidu uite / 
co- nasa-a los dos arrastrado- llevó 

rriente habiendo 

ino jiidedí iamana komuiyuno ¡iide / 
allí quedó pez convertido- quedó 

apresado botello- habiéndose apresado 
en 

58. Entonces, ¡doma re­
gresó del todo a la casa. Bo­
yuima, por su parte, estaba 
haciendo una hoguera en 
la chagra; quemaba los pa­
los que había tumbado. 
Entre tanto, Juzikobikiaño 
cohabitó nuevamente con 
Jitoma. Por esa razón, Bo­
yaima creó un tapaje y 
cuando estaba listo siguió 
con la quema. 

59. Mientras tanto Jitoma 
y Juzikobikfaño se fueron a 
bañar abajo de la chagra, 
delante del tapaje que Bo­
yuima había creado. Se su­
mergieron en el agua, 
pero la corriente los arras­
tró y los llevó a la nasa 
donde quedaron atrapa­
dos, luego de haberse 
transformado en peces 
botello. En ese momento, 
Boyuimu los convirtió en 
verdaderos peces bote­
llo13. 
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¡iiya daakena 
quedar mismo 

apre- tiempo 
sado 

iamana / 
pez bo-

tello-en 

60. / fuiduuno 
convertído-
habiendo 

Boyuima Jitomu faidode 
Boyuimu Jitoma convirtió 

minazaide Boyuimu biko 
sentarse- Boyuimu cielo 

fue a 

¡enikimo / riño jufidote konimu megkuudi / 
pie-a mujer disputa- el uno engañaron-

ron al otro cuando 

megkuano zaaide / 
engañado- terminó 
habiendo 

60. Después de haber­
los transformado, Boyai­
ma descansó en los con­
fines del mundo. Habían 
luchado por una mujer, se 
habían engañado mutua­
mente; ahora la lucha ha­
bía llegado a su fin. 

Notas 

1. Ver la interpretación en la p. 134 s. [R] 

2. El mismo relato aparece en forma de un breve episodio en el mito 2, 111, donde 
los nombres están invertidos. [P.] 

3. Según me informaron, este ritual se celebra para evitar que una mujer sea rapta­
da [P.]. 
El kodabí se realiza igualmente para castigar a la mujer adúltera. En este caso, los can­
tos que aluden al adulterio son de carácter obsceno. (N. del T.) 

4. Para iluminar la maloca, evitando de esta manera posibles desmanes durante el 
baile. (N. del T.) 

5. Jitoma fue el primero en utilizar esa planta para fines mágicos. (N. del T.) 

6. De manera muy parecida se narra cómo Jitoma le quita la mujer a Boyaima, éste 
se la quita a ¡itoma, ¡itoma se la quita nuevamente a Boyaima, y Boyaima a ¡itoma. Por 
lo tanto, estos episodios se pueden suprimir sin que el texto pierda coherencia. Sin 
embargo, vale la pena mencionar el pasaje en el que Boyaima se voltea y se da cuenta 
de que el manojo de la hierba yiiyoi no es una mujer: 

ebe mikari Jitoma kue aai 
oh qué-por Jitoma mi espo­

sa 

daa 
siem­
pre 

uikabite / naimkdi eo 
lleva él mu­

cho 

riño jufidoiakade / 
mu- disputar-
jer quiere 



LA LUCHA POR UNA MUJER 525 

jitoma jaamei jufidoikoko doode Boyaima 
¡itoma ahora disputaremos dijo Boyaima 

mo 
allí 

zaiya / 
baile 

temo 
eso-
en 

oki 
oye 

zaaite / 
bailarían 

jae 
hace 
rato 

zaitinodi 
bailáron­
los que 

kodaka 
festeja­
da-fue 

Boyaima 
Boyaima 

mikari 
qué-por 

dañe 
otra 
vez 

baadikai 
suspendi­

mos 

iraiziñkH baade 
danzantes sus­

pendieron 

zainería / míkamo 

sm-
bailar 

qué-en 

amoi 
uste­
des 

riñodi ¡itoma uiga 
mujer ¡itoma lleva­

da-fue 

yüde I iemo 
no eso-

está en 

zaaikai 
baila­

remos 

/ dama 
dejen 

zainería 
no-bai­
lando 

Jitoma 
¡itoma 

kue gtyikimona/ kodakañeñodí 
mi lado de festejada-es-

atrás-desde la que 

uigaza doode / 
llevada-fue- dijo 
puesto que 

—¿Por qué ¡itoma me quita continuamente a mi mujer? Tiene muchas ganas de que 
nos la disputemos. ¡Pues así lo haremos, Jitoma'. —dijo Boyaima. 
Entonces, los danzantes dejaron de bailar y la gente preguntó: 
—Oye, Boyaima, ¿por qué no seguimos bailando? 
—¿Por qué motivo bailaríamos? La mujer por la cual ustedes celebraron la fiesta ko­
dabí, Jitoma me la quitó hace rato de mi espalda. Ella, que fue el objeto del baile, ya 
no está, ¿cómo vamos a bailar así? Suspendamos la fiesta, pues Jitoma se la llevó 
—dijo Boyaima. [R] 

7. Se suprimieron dos episodios en que se cuenta cómo la mujer fue llevada a la 
fuerza, primero por Jitoma y luego por Boyaima, puesto que esos relatos no aportan 
nada importante a la narración. Ésta continúa sin que se note tal supresión. [P.] 

8. Siempre se colocan dos varas paralelas para que los miquitos bajen por ellas. Las 
cuerdas no tienen carnada. [P.] 

9. Jitoma adoptó esta forma para poder estar cerca de la mujer. (N. del T.) 

10. Existe la creencia —aun hoy en día— de que cuando se parte un peine o un es­
pejo, la estabilidad de una pareja se quebranta. (N, del T.) 

11. En el cesto metigi se guardan objetos que se utilizan con fines mágicos. Mediante 
el peine se puede seducir a una persona. (N. del T.) 

12. Se trata de una parásita de flor roja. (N. del T.) 

13. Así se explica la creencia de que cuando se pescan peces botello siempre caen 
dos en la nasa. Compárese también el mito 21. 16, (N. del T.) 




